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Λ0Γ02 EKTOS

Ήώς S' Ώκεανοΐο ρόον καί Χέκτρα Χιποΰσα
Ύιθωνοΰ προσεβη μέ<γαν ουρανόν, άμφί δε πάντη
κίδνατο παμφανόωσα· yεΧασσε δε yala καί

αιθήρ·
τοί δ’ εις έργα τράποντο βροτοί ρεΐα φθινύθοντες·
αΧΧος δ’ άΧΧοίοισιν 67τφχετο· αύτάρ 'Αχαιοί
εις άγορην εχέοντο καΧεσσαμενου Μενελάου·
καί ρ οτε δη μάΧα πάντες άνα στρατόν ή<γερε-

θοντο,
δη τότ ' ενί μεσσοισιν ά<γειρομένοισι μετηύδα·“ κεκΧυτε μύθον εμεΐο, θεηγενεες βασίΧήες ,
ώς ερεω· μεηα yap μοι ενί φρεσί τείρεται ητορ
Χαών όΧΧυμενων , οϊ ρ ήΧνθον εΐνεκ εμεΐο
δήριν ες apyaXepv, τους ούχ υποδένεται οίκος,
ου τοκεες· ποΧέας yap ΰπεκΧασε δαίμονας Αίσα .
ώς οφεΧον ©ανάτοιο βαρύ σθένος άτΧητοιο
αύτω εμοί 67τόρουσε πριν ενθάδε Χαόν ayelpat,·
νυν δε μοι άΧΧηκτους όδύνας ενεθηκατο δαίμων ,
οφρ όρόω κακά ττοΧΧά· τις αν φρεσί γηθησειεν
είσοροων επί δηρον αμήχανα epya μόθοιο;
άΧΧ ’ aye0 ' οσσοι ετ είμεν επ ' ώκυπόροισι νέεσσι
καρπαΧίμως φεύ /̂ωμεν εην επί yalav έκαστος ,
Αϊαντος φθιμένοιο πόΧυσθενεος τ '

ΆχιΧήος ,
των iya> ούκ όίω κταμένων ύπαΧύξαι όΧεθρον
ήμέας, αΧΧ υπό Ύρωσί δαμημεναι apyaXeoiaiv
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BOOK VI
How camefor the helping of Troy Eurypylus ,

Hercules ’ grandson .
Rose Dawn from Ocean and Tithonus ’ bed ,
And climbed the steeps of heaven, scattering round
Flushed flakes of splendour ; laughed all earth and

air.
Then turned unto their labours, each to each.
Mortals, frail creatures daily dying . Then
Streamed to a folkmote all the Achaean men
At Menelaus’ summons. When the host
Were gathered all, then in their midst he spake :
“ Hearken my words , ye god - descended kings :
Mine heart within my breast is burdened sore
For men which perish, men that for my sake
Came to the bitter war, whose home-return
Parents and home shall welcome nevermore ;
For Fate hath cut Off thousands in their prime.
Oh that the heavy hand of death had fallen
On me, ere hitherward I gathered these !
But now hath God laid on me cureless pain
In seeing all these ills . Who could rejoice
Beholding strivings, struggles of despair ?
Come, let us , which be yet alive, in haste
Flee in the ships, each to his several land,
Since Aias and Achilles both are dead.
Ϊ look not , now they are slain, that we the rest
Shall ’scape destruction ; nay, but we shall fall
Before yon terrible Trojans—for my sake

:* 57



QUINTUS SMYRNAEUS

eiveκ έμεΰ ΈΧενης re κυνώπιδος , ής νύ μοι οΰτι
μεμβΧεται ώς ΰμιεων, οπότε κταμενους εσίδωμαι 25
εν ποΧεμω - κείνη δ’ άΧαπαδνοτάτψ συν ιικοίτη
έρρέτω- εκ γάρ οί πινυτάς φρένας είΧετο δαίμων
εκ κραδίης , or εμεϊο Χίπεν δόμον ήδε καί εύνήν.
άΧΧα τά μεν κείνης ΤΙριάμω καί Ύρωσί μεΧήσει -
ημείς δ ’ αι -φ-α νεώμεθ ’

, επεί ποΧύ Χώιόν εστιν 30
, έκφυγέειν ποΧεμοιο δυσηγεος η άποΧεσθαι"

"Ως εφατ Άργείων πειρώμενος - άΧΧα δε οί κήρ
εν κραδίη πορφυρέ περί ζηΧήμονι θυμω,
Τρώας όπως όΧεση καί τείγεα μακρα πόΧηος
ρήξη εκ θεμεθΧων, μάΧα δ’ αίματος άση ’Άρηα 35
Βίου ’ΑΧεξάνδροιο μετά φθιμένοισι πεσ όντας-
ου γάρ τι ζήΧοιο πέΧει στυγερώτερον αΧΧο .
καί τα μεν ώς ώρμαινεν , εη δ’ επιίζανεν εδρη.
καί τότε Ύυδείδης έγχέσπαΧος ώρτ ενί μέσσοις,
καί ρα θοώς νείκεσσεν άρηίφιΧον ΜενεΧαον 40
“ α δείΧ’ Άτρεος υιέ , τί ή νύ σε Βεΐμα κιγάνει
άργαΧέον, καί τοία μετ

’ 'Αργείοις αγορεύεις,
ώς πάϊς ηε γυνή , τώνπερ σθένος εστ άΧαπαδνόν ;
άΧΧα σοί ου πείσονται Αγαιών φέρτατοι υίες
πρίν Τροίης κρήδεμνα ποτί χθύνα πάντα βα-

Χέσθαι - 45
θάρσος γάρ μερόπεσσι κΧέος μέγα , φύζα δ’

ονειδος.
ει δ άρα τις καί τώνδ ’ έπιπείσεται , ώς επιτεΧΧεις ,
αυτικα οι κεφαΧην τεμέω ίόεντι σιδήρω,
ριψω δ' οίωνοΐσιν άερσιπέτησιν εδωδην.
αΧΧ αγεθ , οίσι μέμηΧεν όρινέμεναι μένε'

άιιδρών, 50
Χάους αντίκα πάντας ότρννάντων κατά νήας
δούρατα θηγέμεναι , παρά τ ’ ασπίδας άΧΧα τε

πάντα
ευ θεσθαι , καί δεΐπνον άφαρ πάσσασθαι 1 άπαντας

1 Zimmermann , for i <poir\ Uraασθαι , with lacuna , of Koeehly.
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THE FALL OF TROY, BOOK VI

And shameless Helen ’s 1 Think not that I care
For her : for you I care, when I behold
Good men in battle slain. Away with her—■
Her and her paltry paramour ! The Gods
Stole all discretion out of her false heart
When she forsook mine home and marriage-bed,
Let Priam and the Trojans cherish her !
But let us straight return :

’twere better far
To flee from dolorous war than perish all .

”
So spake he but to try the Argive men.

Far other thoughts than these made his heart burn
With passionate desire to slay his foes,
To break the long walls of their city down
From their foundations, and to glut with blood
Ares, when Paris mid the slain should fall .
Fiercer is naught than passionate desire !
Thus as he pondered , sitting in his place,
Uprose Tydeides, shaker of the shield,
And chode in fiery speech with Menelaus :
“ O coward Atreus ’

son , what craven fear

Hath gripped thee , that thou speakest so to us
As might a weakling child or woman speak ?
Not unto thee Acliaea’s noblest sons
Will hearken , ere Troy’s coronal of towers
Be wholly dashed to the dust : for unto men
Valour is high renown, and flight is shame !
If any man shall hearken to the words
Of this thy counsel, I will smite from him
His head with sharp blue steel , and hurl it down
For soaring kites to feast on . Up ! all ye
Who care to enkindle men to battle : rouse
Our warriors all throughout the fleet to whet
The spear, to burnish corslet, h§lm and shield ;
And cause both man and horse, all which be keen
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άνέρας ήδ' ίππους , οΐ τ ’ ές πόλεμον μεμάασιν
iv πεόίω δ’ ωκιστα διακρινέει μένος ”Αρης .

”
'Ή ? φάτο Ύνδείδης· κατά, δ’ εζετο, ήχι πάρος

7rep·
τοΐσί δε ®έστορος wo? eVo? ποτι τοΐον εειττεν
άνστάς εν μέσσοισιν , οπη θέμις εστ άγορεύειν
“ κέκΧυτέμεν , φίλα τέκνα μενεπτοΧέμων Άργείων
ϊστε γάρ , ώς σάφα οιδα θεοπροπίας άγορεύειν.
ήδη μέν καί ττρόσθ ' έφάμην δεκάτω Χυκάβαντι
7τέρσειν

“ Ιλιοι ; αίπν· το δη νυν έκτεΧέουσιν

αθάνατοί· νίκη δε ττέΧεί παρά ποσσϊν '
Αχαιών .

άλλ ’
αγε , Ti/δεο? via μενεπτόΧεμόν τ ’ Όδνσήα

πέμψωμεν
"Σκνρον δε θοώς εν νηϊ μεΧαίνη,

οι ρα παραιπεπίθοντες Άχίλλεο ? οβριμον υΐα
άζουσιν μέγα δ' άμμι φάος πάντεσσι πεΧάσσει .

”
‘Ώ ? φάτο ® έστορος υιός ένφρονος· άμφϊ δε λαοί

γηθόσυνοι κεΧάδησαν, έπεί σφισιν ήτορ εώΧπει
Κάλχαΐ 'το? φάτιν έμμεν ετήτυμον , ώς αγόρευε·
καί τότε Λαέρταο πάϊς μετέειπεν Αχαιοίς·
“ ώ φίλοι , ούκέτ εοικε μεθ'

νμιν πόΧΧ’ άγορεύειν
σήμερον εν γάρ δη κάματος πεΧει άγνν μένοισιν
οιδα γάρ ώς Χαοϊσι κεκμηκόσιν ούτ αγορητής
άνδάνει οΰτ άρ' άοιδος, δν αθάνατοι φιΧέουσι
ΤΙιερίδες· πανρων δ’ έπεων έρος ενθ' άνθρώποις .1
νυν δ’

, οπερ εΰαδε πάσι κατά στρατόν Άργείοισι ,
Τνδείδαο μάΧιστα συνεσπομενού τεΧεσαιμι·
άμφω γάρ κεν ίόντε φιΧοπτοΧέμου ΆχιΧήος
άξομεν οβριμον υΐα παρακΧίναντ επεεσσιν ,
εί καί μιν μάΧα ποΧΧά κινυρομένη κατερνκει
μητηρ εν μεγάροισιν , έπεί κρατεροϊο τοκήος
εΧπομ’ εμόν κατά θυμόν άρήιον εμμεναι via .

1 Zimmermann , for (pos ανβριίποισι of MSS .
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THE FALL OF TROY, BOOK VI

In fight, to break their fast. Then in yon plain
Who is the stronger Ares shall decide .

”
So speaking , in his place he sat him down ;

Then rose up Thestor ’s son, and in the midst,Where meet it is to speak, stood forth and cried“ Hear me, ye sons of battle -biding Greeks :
Ye know I have the spirit of prophecy.
Erewhile I said that ye in the tenth year
Should lay waste towered Ilium : this the Gods
Are even now fulfilling ; victory lies
At the Argives’ very feet . Come , let us send
Tydeides and Odysseus battle -staunch
With speed to Scyros overseas , by prayers
Hither to bring Achilles’ hero son :
A light of victory shall he be to us .

”
So spake wise Thestius ’ son , and all the folk

Shouted for joy ; for all their hearts and hopes
Yearned to see Calchas ’ prophecy fulfilled .
Then to the Argives spake Laertes ’ son :
“ Friends , it befits not to say many words

This day to you , in sorrow ’s weariness.
I know that wearied men can find no joy
In speech or song, though the Pierides,
The immortal Muses , love it . At such time
Few words do men desire. But now, this thing
That pleaseth all the Achaean host, will I
Accomplish, so Tydeides fare with me ;
For, if we twain go, we shall surely bring,
Won by our words, war-fain Achilles’ son ,
Yea, though his mother , weeping sore , should strive
Within her halls to keep him ; for mine heart
Trusts that he is a hero ’s valorous son .

”
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'Ώς - φάμενον προσεειπε πόκα φρονεων Μενέ¬
λαο ? ·

“ ώ ΌΒνσεν , pey
'

ονειαρ εΰσθενεων ’
Apyelmv , 85

ηνπερ ΆχιΧΧηος μβηάΑόφρονο̂ οβριμος νιος
στ}σι παραιφασίησι ΧιΧαιομενοισιν aptoyos 1 86α
εΧθοι από Σκύροιο , πόροι Se τις ονρανιώνων
νίκην ενχομενοισι καί Ελλάδα yaiav ικώμαι ,
δώσω οι παράκοιτιν iμην ερικνΒεα κονρην'Ερμιόνην, και ττολλά καί οΧβια Βώρα συν αντί } 90
προφρονεως · ον yap μιν όί’ομαι ον re yνναϊκα
οντ άρα πενθερόν εσθΧόν νπερφιάΧως όνόσασθαι,"

'Ώ ? αρ εφη· Ααναοί Se συνευφήμησαν επεσσι .
καί τότε λΰτ ’ dyoptj· τοί δ’ εσκίΒναντ επί νήας
ίεμενοι Βείπνοιο, το St) πεΧει άνΒράσιν άΧκη· 95
καί ρ οτε St/ πανσαντο κορεσσάμενοι pey εΒωΒής,
St) τόθ ’

όμως ΌΒνσήι περιφρονι ΎνΒεος νιος
νήα θοην εϊρνσσεν άπειρεσίης αΧος εϊσω·
καρπαΧίμως S ' ήια καί άρμενά πάντα βάΧοντο·
εν δε καί αυτοί εβαν μετά δε σφισιν είκοσι φώτες 100
ΪΒμονές είρεσίης , όπότ ' άντίαι ωσιν αεΧΧαι ,
ήΒ

’ όπότ ενρεα πόντον νποστορεησι */αΧήνη.
καί ρ οτε Βη κΧηΐσιν επ ' εντνκτοισι κάθισσαν ,
τνπτον άΧος peya κνμα· πόΧνς δ’ άμφεζεεν

άφρός·
vypai S'

άμφ
’

εΧάτησι Βιεπρησσοντο κεΧενθοι 105
νηός επεσσνμενης· τοί S ' ίΒρώοντες ερεσσον
ώς S' οθ’ νπο ζεν /̂Χησι βόες peya κεκμηώτες
Βονρατεην ερνσωσι πρόσω μεμαώτες άπηνην
αχθεϊ τeTpiyviav νπ ' άξονι Βινηεντι
τειρόμενοι, πονΧνς δε κατ '

ανχενος ήΒε καί ατμών 110
ΪΒρώς άμφοτεροισι κατεσσνται άχρις επ ’ ονΒας·
ώς τήμος poyeeaKOV υπό στιβαρης εΧάτησιν
αίζηοί· μάΧα δ ωκα Βιηννον ενρεα πόντον .

1 Verse inserted by Zimmermann ex P.
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THE FALL OF TROY, BOOK VI

Then out spake Menelaus earnestly :“ Odysseus, the strong Argives’ help at need,If mighty -souled Achilles’ valiant son
From Scyros by thy suasion come to aid
Us who yearn for him, and some Heavenly One
Grant victory to our prayers, and I win home
To Hellas , I will give to him to wife
My noble child Hermione , with gifts
Many and goodly for her marriage-dower
With & glad heart . I trow he shall not scorn
Either his bride or high-born sire-in -law .

”
With a great shout the Danaans hailed his words .

Then was the throng dispersed, and to the ships
They scattered hungering for the morning meat
Which strengthened man’s heart . So when they

ceased
From eating , and desire was satisfied ,
Then with the wise Odysseus Tydeus’ son
Drew down a swift ship to the boundless sea,And victual and all tackling cast therein .
Then stepped they aboard, and with them twenty

men,
Men skilled to row when winds were contrary,
Or when the unrippled sea slept ’neath a calm .
They smote the brine , and flashed the boiling foam :
On leapt the ship ; a watery way was cleft
About the oars that sweating rowers tugged .
As when hard-toiling oxen, ’neath the yoke
Straining , drag on a massy -timbered wain ,
While creaks the circling axle ’neath its load ,
And from their weary necks and shoulders streams
Down to the ground the sweat abundantly ; ·
So at the stiff oars toiled those stalwart men,
And fast they laid behind them leagues of sea .
Gazed after them the Achaeans as they went,
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τονς δ’ άΧΧοι μεν ’Αχαιοί άτεοσ κοτείαζον Ιόντας·
θψ/ον 8’ αίνα βόΧεμνα καί εγχεα , τοϊσι μάχοντο , 115
Τρωε? δ’ άστεος εντός άταρβόες έντύνοντο
ες τεόΧεμον μεμαώτες 18 ’

ευχόμενοι μακάρεσσι
Χωφήσαί τε φόνοιο καί άμτενενσαι καμάτοιο ,

Τοϊσι δ’ έεΧ8ομόνοισι θεοί μεηα τέρματος
άΧκαρ

pyayov ΕύρύτευΧον κρατεροΰ γει>ος ’
ΐΙρακΧήος ' 120

καί οί Χαοϊ ετεοντο 8αημονες ίωχμοϊο
ττοΧΧοί , οσοι 8οΧιχοΐο τrapa τεροχοησι Καικου
ναίεσκον κρατερησι ττεττοιθότες έΓ/χείησιν .
άμφϊ δε οί κεχάροντο pkya φρεσϊ Τρώιοι νιες·
ώς 8 ’ ότεόθ’

ερκεος εντός iepyμόνοι άθρησωσιν 125
ήμεροι άνέρα χήνες , οτις σφίσιν εϊ8ατα βάΧΧη ,
άμφϊ δε μιν στομάτεσσι ττεριστα8όν Ιύζοντες 1 126α
σαίνονσιν , του δ’ ητορ ίαίνεται είσορόωντος·
ως άρα Τρώιοι νΐες εγηθεον, ευτ έσί8οντο
οβριμον ΕΰρύτευΧον , του 8’ εν φρεσί θαρσαΧόον

κηρ
τέρτεετ άχειρομένοισιν άττό τεροθύρωνδε 7υναΐκες 130
θάμβεον άνόρα 8ϊον 6 8’

έξοχος εσσυτο Χαών
ήύτε τις θώεσσι Χεων εν ορεσσι μετεΧθών.
τον 8ε ϊϊάρις 8ει8εκτο, τίεν δε μιν "Εκτορι Ισον
του yap ανεψιός εσκεν, ίής τ’ ετέτυκτο /̂ενεθΧης·
τον yap 8η τόκε 8ϊα κασν/νητη ΤΙριάμοιο 135
Άστυοχη κρατερησιν ΰττ ayKoivpai μν/εΐσα
ΎηΧέφου , ον ρα καί αυτόν άταρβέϊ ΉρακΧήι
Χάθρη εοΐο τοκήος εϋτεΧόκαμος τόκεν Avyp -
και μιν τυτθόν εόντα καί ίσχανόωντα /̂άΧακτος
θρέψε θοη τεοτε κεμμάς , εώ 8 ' 'ίσα φίΧατο νεβρω 140
μαζόν ντεοσχομένη βουΧη Αιός· ού yap εφκει
kKyovov \ΑρακΧ?ιος όϊζυρώς άτεοΧόσθαι.
του δ’ άρα κν8ιμον via Π άρις μάΧα εερόφρονι θυμώ

1 Verse inserted by Zimmermann, ex P.
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THE FALL OF TROY , BOOK VI

Then turned to whet their deadly darts and spears,
The -weapons of their warfare. In their town
The aweless Trojans armed themselves the while
War-eager, praying to the Gods to grant
Respite from slaughter , breathing -space from toil.

To these , while sorely thus they yearned, the Gods
Brought present help in trouble , even the seed
Of mighty Hercules , Eurypylus.
A great host followed him, in battle skilled,
ΑΠ that by long Ca'ieus ’ outflow dwelt,
Full of triumphant trust in their strong spears.
Round them rejoicing thronged the sons of Troy :
As when tame geese within a pen gaze up
On him who casts them corn , and round his feet
Throng hissing uncouth love , and his heart warms
As he looks down on them ; so thronged the sons
Of Troy, as on fierce -heart Eurypylus
They gazed ; and gladdened was his aweless soul
To see those throngs : from porchwayswomen looked
Wide- eyed with wonder on the godlike man.
Above all men he towered as on he strode,
As looks a lion when amid the hills
He comes on jackals . Paris welcomed him,
As Hector honouring him, his cousin he,
Being of one blood with him, who was born
Of Astyoche, King Priam’s sister fair
Whom Telephus embraced in his strong arms,
Telephus , whom to aweless Hercules
Auge the bright -haired bare in secret love .
That babe, a suckling craving for the breast,
A swift hind fostered, giving him the teat
As to her own fawn in all love ; for Zeus
So willed it , in whose eyes it was not meet
That Hercules ’ child should perish wretchedly.
His glorious son with glad heart Paris led
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fjyev έδν 7τοτϊ δώμα δι ευρυχόροιο ιτδΧηος
σήμα παρ

' Άσσαράκοιο καί "Εκτορος αίπα
μέΧαθρα 145

νηόν τε ζάθΐον Ύριτωνίδος ,
'ένθα ol ayyi

δώματ εσαν καί βωμός άκήρατος Έρκείοιο·
καί μιν άδεΧφειών πηών θ' νι rep ήδέ τοκήων
εϊρετο προφρονέως· δ δε οί μάΧα πάντ dyopevev
αμφω δ ' ως δάριζον αμ άΧΧήΧοισι κιδντες . 150
ήΧθον δ' ές μεγα δώμα καί οΧβιον ένθα δ'

dp '
ήστο

αντίθεη '
ΈΐΧενη Χαρίτων έπιειμένη είδος·

καί ρά μιν άμφίποΧοι πίσνρες περιποιπννεσκον ,
αΧΧαι δ' αΰτ ' άπάνενθεν εσαν κΧειτοΰ θαΧάμοιο
έργα τιτνσκομεναι , οποσα δμωήσιν έοικεν. 155
ΕνρνπυΧον δ’ '

ΈϊΧενη μεη εθάμβεεν είσορδωσα,
κείνος δ’ αυθ’ ΈΧενην μετά δ '

άΧΧηΧους επέεσσιν
αμφω δεικανδωντο δδμω ενί κηώεντι·
δμωες δ ’ άντε θρονονς δοιώ θέσαν έγγυ ? άνάσσης·
αϊψα δ' 'ΑΧέξανδρος κατ ' dp’ εζετο, παρ δ'

αρα
τψ yε 160

ΕύρνπυΧος . Χαοί δε προ αστεος ανΧιν εθεντο,
ήχι φνΧακτήρες Ύρώων εσαν δβριμδθνμοι·
αίψα δε τεύ ’χεα θήκαν επί χθδνα , παρ δε και

ίππους
στησαν ετι πνείοντας δϊζυροίο μδyoιo·
εν δε φάτνησι βάΧοντο , τά τ' ωκέες ίπποι έδουσι. 165

Καί. τότε ννξ επδρουσε , μεΧαίνετο δ' αία καί
αιθήρ·

οί δ'
αρα δαϊτ επάσαντο προ τείγεος αίπεινοΐο

Κήτειοι Ύρώές τε· ποΧνς δ επί μύθος δρώρει
δαινυμενων πάντη δε πυρδς μένος αίθαΧδεντος
δαίετο παρ κΧισίησιν επίαχε δ' ήπύτα σύρσ/ξ 170
αύΧοί τε Xiyvpoiaiv ιιρη^άμενοι καΧάμοισιν ,
αμφί δε φορμί μ̂/ων ιαχή πεΧεν ίμερδεσσα .
266
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Unto his palace through the wide-wayed burg
Beside Assaracus’ tomb and stately halls
Of Hector , and Tritonis ’ holy fane.
Hard by his mansion stood, and therebeside
The stainless altar of Home-warder Zeus
Rose . As they went, he lovingly questioned him
Of brethren , parents , and of marriage-kin ;
And all he craved to know Eurypylus told.
So communed they , on -pacing side by side.
Then came they to a palace great and rich :
There goddess-like sat Helen , clothed upon
With beauty of the Graces. Maidens four
About her plied their tasks : others apart
Within that goodly bower wrought the works
Beseeming handmaids . Helen marvelling gazed
Upon Eurypylus , on Helen he.
Then these in converse each with other spake
In that all-odorous bower. The handmaids brought
And set beside their lady high -seats twain ;
And Paris sat him down, and at his side
Eurypylus . That hero ’s host encamped
Without the city , where the Trojan guards
Kept watch . Their armour laid they on the earth ;
Their steeds , yet breathing battle , stood thereby ,
And cribs were heaped with horses’ provender.

Upfloated night , and darkened earth and air ;
Then feasted they before that clilf-like wall ,
Ceteian men and Trojans : babel of talk
Rose from the feasters : all around the glow
Of blazing campfires lighted up the tents :
Pealed out the pipe’s sweet voice, and hautboys rang
With their clear-shrilling reeds ; the witching strain
Of lyres was rippling round. From far away
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’Αργεΐοι δ’ άπάνευθεν έθάμβεον είσορόωντες
[eV πεδίω 7ευρά πολλά καί άσπετον \ είσαίοντες
αύλών φορμιγγών τ ’

Ιαχήν άνδρών τε καϊ ίππων
σύριγγας θ’

, ή δαιτί μεταπρεπει ηδε νομεΰσι·
τούνεκ’ άρ οισιν έκαστος έπι κλισίησι κέΧευσε
νήας άμοιβαίησι φνΧασσέμεν άχρις ες ηώ,
μη σφεας Τρώες άγαυοί ενιπρησωσι κιόντες
οΐ ρα τότ α ’ιπεινοϊο προ τείχεος εΐλαπίναζον .

ΑΩς S' αΰτως κατά. δώματ Άλεξάνδροιο όαίφρων
Βαίνυτο ΤηΧεφίδης μετ άγακλειτών βασϊληων
ητολλά δ’ άρα Πρίαμός· τε και άλλοι Ύρώιοι νΐες
εξείης ηύχοντο μιγήμεναι ’Αργείοισιν
α 'ίση εν άργαΧεη· ό δ’

ύπεσχετο πάντα τεΧέσσειν .
αύτάρ επεϊ δόρπησαν , εβαν ποτί δώμαθ ’ έκαστος·
Ε ύρύπυλος δ’ αύτοΰ κατέλεξατο βαιδν άπωθεν
ες τεγος εύποίητον , δπη πάρος αυτός ϊαυεν
ηύς 'Αλέξανδρος μετ

’
άγακλειτης άλόχοιο·

κείνο yap εκπαγλόν τε και εξοχον επλετο πάντων
ενθ' ο ye λεξατ ιών τοι δ’ άλλοσε κοϊτον ελοντο
μεχρις επ ’ Ήριγένειαν εύθρονον. αύτάρ άμ ’ ήοϊ
ΤηΧεφίδης άνόρουσε και ες στρατόν εύρνν ικανέ
συν τ αΧΧοις βασιΧεΰσιν , δσοι κατά ’Ίλιον ησαν
λαοί δ’ αύτίκ έδυσαν εν εντεσι μαιμώωντες ,
πάντες ενί πρώτοισι Χιλαιόμενοι πονέεσθαι·
ώς δε καί Ενρνπυλος μεγάλοις περικάτθετο γυίοις
τεύχεα μαρμαρέησιν εειδόμενα στεροπησι·καί οί δαίδαλα πολλά κατ ’ ασπίδα δίαν εκειτο,
όπποσα πρόσθεν ερεξε θρασύ σθενοςΉρακΧήος .

Εν μεν εσαν βλοσυρησι yενειάσι Χιχμώωντεςδοιώ κινυμενοισιν εοικότες οϊμα. δράκοντες
σμερδαλεον μεμαώτες· 6 δε σφεας άλλοθεν άλλον
νηπιαχος περ εών ύπεδάμνατο· καί οί άταρβης
εσκε νοος καί θυμός , επεϊ Δ« κάρτος εώκει
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The Argives gazed and marvelled, seeing the plain
Aglare with many fires, and hearing notes
Of flutes and lyres, neighing of chariot-steeds
And pipes, the shepherd ’s and the banquet ’s joy.
Therefore they bade their fellows each in turn
Keep watch and ward about the tents till dawn,
Lest those proud Trojans feasting by their walls
Should fall on them , and set the ships aflame .

Within the halls of Paris all this while
With kings and princes Telephus ’ hero son
Feasted ; and Priam and the sons of Troy
Each after each prayed him to play the man
Against the Argives, and in bitter doom
To lay them low ; and blithe he promised all .
So when they had supped, each hied him to his home ;
But there Eurypylus laid him down to rest
Full nigh the feast-hall, in the stately bower
Where Paris theretofore himself had slept
With Helen world-renowned. A bower it was
Most wondrous fair, the goodliest of them all .
There lay he down ; but otherwhere their rest
Took they , till rose the bright -throned Queen of Morn .
Up sprang with dawn the son of Telephus,
And passed to the host with all those other kings
In Troy abiding . Straightway did the folk
All battle -eager don their warrior-gear,
Burning to strike in forefront of the fight.
And now Eurypylus clad his mighty limbs
In armour that like levin-flashes gleamed ;
Upon his shield by cunning hands were wrought
All the great labours of strong Hercules.

Thereon were seen two serpents flickering
Black tongues from grimly jaws : they seemed in act
To dart ; but Hercules ’ hands to right and left—
Albeit a babe’s hands—now were throttling them ;
For aweless was his spirit . As Zeus ’ strength
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εξ αρχής· ού yap τι θεών yevos ουρανιώνων
άττρηκτον τελεθεί, και αμήχανου , αλλά οί αλκή
εσητε τ ’ anτειρεσίη και νηΒυος ένδον εόντι .

Έϊ / δέ Νεμειαίοιο βίη έτέτυκτο λέοντος
δβρίμου ’ IIρακλήος υητδ στιβαρήσι χέρεσσι
τειρδμενος κρατερως· βλοσυρής δε οί άμφϊ yevva-

σιν
αίματόεις άφρδς εσκεν άττοητνείοντι 8’ έαίκει .

“
Αγχι δε οί ητεητόνητο μένος ητολυΒειραΒος ΰδρης

αίνον λιχμώωσα· καρήατα 8’ άλ /̂ινόεντα
άλλα μέν άρ ΒέΒμητο κατά χθονός , άλλα 8’ άεξεν
εξ δλίηων μάλα ητολλά· ητόνος 8'

εχεν
' Υάρακλήα

θαρσαλέον τ Ίόλαον , εητεϊ κρατερά φρονέοντε
άμφω , ό μέν τέμνεσκε καρήατα μαιμώωντα
apnry νττ άηκυλόδοντι θοώς, 6 δε καϊε σιδήρω
αίθομένω· κρατερή Βέ κατήνυτο θηρδς ομοκλή.'

Έ,ξείης 8' έτέτυκτο βίη συδς άκαμάτοιο
άφριόων /̂ενύεσσι· φέρεν δε μιν , ως ετεόν ητερ,
ζωδν ες Ε υρυσθήα pAya σθένος ΆλκείΒαο ,

Κεμμας 8’ εΰ ήσκητο θοή ητ68ας, ή τ άλeyειvώv
άμφϊ ητερικτιδνωνpiy έσίνετο ττάσαν άλωήν
και την μέν χρυσέοιο κεράατος δβριμος ήρως
άμφεχεν ουλομένοιο ητυρός ητνείουσαν άϋτμήν .

Άμφϊ 8'
άρα στυηεραϊ Έ,τυμφηλίΒες· αί μέν

όϊστοΐς
βλήμεναι εν κονίησιν άητέητνεον, αί 8' ετι φύζης
μνωομεναι ητολιοίο δι ήέρος εσσεύοντο·
τήσι 8'

εφ
’

Ήρακλέης κεχολωμένος άλλον εττ
άλλω

ιον αεί ττροίαλλε μάλα σητεύΒοντι εοικώς.
Ej/ δέ και Avyείαο μέ /̂ας σταθμός άντιθέοιο

τεχνήεις ήσκητο κατ ’ άκαμάτοιο βοείης·
τω δ’

άρα θέσητεσίοιο βαθυν ρόον Άλφειοΐο
δβριμος 'Ηρακλέης inrayiveev άμφϊ δέ Νιίμφαι
2ηο
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From the beginning was his strength . The seed
Of Heaven -abiders never deedless is
Nor helpless, but hath boundless prowess , yea,
Even when in the womb unborn it lies.

Nemea’s mighty lion there was seen
Strangled in the strong arms of Hercules ,
His grim jaws dashed about with bloody foam :
He seemed in verity gasping out his life.

Thereby was wrought the Hydra many-necked
Flickering its dread tongues . Of its fearful heads
Some severed lay on earth , but many more
Were budding from its necks, while Hercules
And Iolaus, dauntless-hearted twain,
Toiled hard ; the one with lightning sickle-sweeps
Lopped the fierce heads, his fellow seared each neck
With glowing iron ; the monster so was slain .

Thereby was wrought the mighty tameless Boar
With foaming jaws ; real seemed the pictured thing ,
As by Alcides’ giant strength the brute
Was to Eurystheus living borne on high.

There fashioned was the fleetfoot stag which laid
The vineyards waste of hapless husbandmen.
The Hero ’s hands held fast its golden horns,
The while it snorted breath of ravening fire.

Thereon were seen the fierce Stymphalian Birds ,
Some arrow-smitten dying in the dust,
Some through the grey air darting in swift flight.
At this , at that one — hot in haste he seemed—
Hercules sped the arrows of his wrath.

Augeias’ monstrous stable there was wrought
With cunning craft on that invincible targe ;
And Hercules was turning through the same
The deep flow of Alpheius’ stream divine,
While wondering Nymphs looked down on every
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θάμβεον άσπετον epyov . άπόπροθι δ'
67τ\ ΐτο

ταύρος
πύρπνοος , ον pa καί αυτόν άμαιμάκετόν ηrep (όντα
•γνάμπτε βιη κρατεροΐο κεράατος· οι 8ε οΐ άμφω
ακάματοι , μυώνες έρειδομένοιο τεταντο·
καί ρ ό μεν ώς μυκηθμόν ίεϊς πέΧεν. άηγι δ’

άρ
'

αυτού 240
άμφί σάκος ττεττόνητο θεών επιειμένη είδος
(
1 7Γ7ΓοΧύτη * καί την μεν ύττ

'
ο κρατερησι φέρεσαι

δαιδαΧέου ζωστηρος άμερσέμεναι μενεαίνων
εΐΧκε κόμης ΐπποιο κατ ’ ώκεος· αί 8’

άττάτερθεν
άΧΧαι υποτρομέεσκον Αμαζόνες , άμφί δε Χυγραί 245
%ρηικίην άνά γ αίαν εσαν Αιομηδεος ίπποι
άνδροβόροι· καί τάς μεν επί στυηερησι φάτνησιν
αύτώ συν βασιΧήι κακά φρονέοντι δάϊξεν.

Έν δε καί άκαμάτοιο δέμας πέΧε Τηρυονηος
τεθναότος παρά βουσί· καρήατα δ’ εν κονίησιν 250
αίματόεντα κέγυντο βίη ροπάΧοιο δαμέντα·
προσθεδε οι δεδμητο κύων όΧοώτατος άΧΧων
Όρθρος , άνιηρφ έναΧί ^κιος οβριμον άΧκην
Κερβέρω , ος ρά οι εσκεν άδεΧφεός· άμφί δ’ εκειτο
βονκόΧος Κύρυτίων μεμορυ^μένος αΐματι ποΧΧώ. 255

Αμφί δε χρύσεα μήΧα τετεύγατο μαρμαίροντα
Έσ7τερίδων άνά πρέμνον άκήρατον άμφί δ ’

άρ
'

αύτώ
σμερδαΧέος δεδμητο δράκων ταί δ’ αΧΧοθεν

αΧΧαι
πτωσσουσαι θρασύν υια Αιος μεηάΧοιο φέβοντο.

Έκ δ ’
άρ

'
εην μέ <γα δεΐμα καί άθανάτοισιν

Ιδέσθαι 260
Κέρβερος , ον ρ άκάμαντι Τυφωέϊ Γ/ είνατ ' Έ χιδνα
αντρω υπ οκρυόεντι μεΧαίνης άγχόθι νυκτος
άρΎαΧεης· ό δ’ άρ’

η εν άεικέΧιόν τι πέΧωρον1 262α
1 Verse inserted by Zimmermann , ex P .
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Upon that mighty work. Elsewhere portrayed
Was the Fire - breathing Bull : the Hero ’s gripOn his strong horns wrenched round the massive

neck :
The straining muscles on his arms stood out :
The huge beast seemed to bellow. Next thereto
Wrought on the shield was one in beauty arrayedAs of a Goddess, even Hippolyta .
The hero by the hair was dragging her
From her swift steed , with fierce resolve to wrest
With his strong hands the Girdle Marvellous
From the Amazon Queen , while quailing shrank

away
The Maids of War There in the Thracian land
Were Diomedes’ grim man-eating steeds :
These at their gruesome mangers had he slain,And dead they lay with their fiend -hearted lord.

There lay the bulk of giant Geryon
Dead mid his kine . His gory heads were cast
In dust , dashed down by that resistless club
Before him slain lay that most murderous hound
Orthros , in furious might like Cerberus
His brother - hound : a herdman lay thereby ,
Eurytion , all bedabbled with his blood .

There were the Golden Apples wrought, that
gleamed

In the Hesperides ’ garden undefiled :
All round the fearful Serpent ’s dead coils lay,
And shrank the Maids aghast from Zeus ’ bold son .

And there , a dread sight even for Gods to see,
Was Cerberus, whom the Loathly Worm had borne
To Typho in a craggy cavern’s gloom
Close on the borders of Eternal Night ,
A hideous monster , warder of the Gate
Of Hades , Home of Wailing, jailer -hound
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άμφ
' όλοησι πύλησι πολνκλαύτον Ά 'ιΒαο

dpyoov νεκρόν όμιλόν vir' ηερόεντι βερεθρω·
ρεια Be μιν Α,ιός νιος viro ιτληγησο Βαμάσσας 265
ήηε καρηβαρεοντα παρά Eτvyός α 'ιπά ρέεθρα,
έλκων οΰκ εθελοντα βίη προς άηθεα χώρον
θαρσαλεως . ετετνκτο δ’ άπόπροθεν ay/cea μακρά
Κανκάσον άμφι Be Βεσμά ΤΙρομηθεος άλλνΒις

άλλα
αυτής συν πετρησιν άναρρήζας άραρνίαις 270
λΰε peyav Ύιτήνα· λικγρός Be ol ayxoOt, κειτο
αίετός aXyivoevn Βεμας βεβλημένος ιω .

Κενταύρων 8’ ετέτνκτο πολ νσθενεων peya
κάρτος

άμφι Φόλοιο μέλαθρον ' ερις 8’ όρόθννε και οίνος
άντίον Ήρακλήι τεράατα κείνα μάχεσθαι· 275
και ρ οι μεν πεύκησι περί Βμηθεντες εκειντο,
ιάς εχον εν χείρεσσι μάχτ \ς άκος· ol B

' ετι μακρής
Βηριόωντ ελάτησι μεμαοτες , ονΒ’ άπέλη /̂ον
ύσμίνης· πάντων Be καρηατα Βεύετο λύθρω
θεινομενων άνά Βήριν άμείλιχον , ως έτεόν περ ' 280
οίνω B

' αιμα μεμικτο , συνηλοίητο Be πάντα
εϊΒατα και κρητήρες εν ζεστοί τε τράπεζαι ,

Νεσσον 8' ανθ ’ ετερωθι παρά ρόον Εύηνοίο
κείνης εκπpoφvy6vτa μάχης νπεόάμνατ όϊστω
άμφ ’ έρατής άλόχοιο χολούμένος , εν B

' ετετνκτο 285
οβρίμον Άνταίοιο peya σθένος, ον ρα και αυτόν
άμφι πάλαισμοσύνης άμοτον περιΒηριόωντα
νψον άειράμενος κρατερής συνεαξε χερεσσι .

Κειτο S' επί προχοήσιν εϋρρόου 'Ελλησπόντου
άpyaλeov peya κήτος άμειλίκτοισιν όϊστοϊς 290
βλημενον Ήσιό νης Be κακούς άπελνετο Βεσμούς.

’Άλλα 8 άρ’ ΆλκείΒαο θρασνφρονος άσπετα
epya

άμφεχεν Εύρυπύλοιο Βιοτρεφεος σάκος ευρύ ,
274
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Of dead folk in the shadowy Gulf of Doom .
But lightly Zeus ' son with his crashing blows
Tamed him , and haled hipr from the cataract flood
Of Styx , with heavy-drooping head, and dragged
The Dog sore loth to the strange upper air
All dauntlessly . And there , at the world ’s end,
Were Caucasus ’ long glens, where Hercules,
Rending Prometheus ’ chains, and hurling them
This way and that with fragments of the rock
Whereinto they were riveted , set free
The mighty Titan . Arrow -smitten lay
The Eagle of the Torment therebeside .

There stormed the wild rout of the Centaurs
round

The hall of Pholus : goaded on by Strife
And wine, with Hercules the monsters fought.
Amidst the pine- trunks stricken to death they lay
Still grasping those strange weapons in dead hands,
While some with stems long-shafted still fought on
In fury, and refrained not from the strife ;
And all their heads, gashed in the pitiless fight,
Were drenched with gore—the whole scene seemed

to live —
With blood the wine was mingled : meats and bowls
And tables in one ruin shattered lay

There by Evenus’ torrent , in fierce wrath
For his sweet bride , he laid with the arrow low
Nessus in mid-flight. There withal was wrought
Antaeus’ brawny strength , who challenged him
To wrestling -strife ; he in those sinewy arms
Raised high above the earth , was crushed to death

There where swift Hellespont meets the outer sea,
Lay the sea -monster slain by his ruthless shafts,
While from Hesione he rent her chains.

Of bold Alcides many a deed beside
Shone on the broad shield of Eurypylus.
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φαίνετο 8' Ισος "Α ρηι μετά στίχας άίσσοντμ
Τρώες 8 άμφιέττοντες έγήθεον, εΰτ ’ εσίδοντο 295
τεύχεά τ ’ ήδέ καί άνδρα θεών έττιειμένον είδος·
τον 8ε ΤΙάρις ττοτί Βήριν έποτρύνων ττροσέειττε·“ 'χαίρω σεΐο κιόντος , εττεί νύ μοι ήτορ έολττεν
Άργείους μά\ α ττάντας όϊζυρώς άττολέσθαι
αυτής συν νήεσσιν , εττεί βροτόν ουττοτε τοίον 300
εδρακον εν Ύρώεσσιν εϋτττολέμοισί τ '

Άχαιοΐς .
άλλα συ , ττρός μεγάλοιο καί όβρίμου ' βρακλήος ,
τω μέγεθος τε βίην τε καί αγλαόν είδος έοικας ,
κείνου μνωόμενος φρονέων τ '

αντάξια έργα
θαρσαλέως Ύρώεσσι δαιζομένοις έττάμυνον , 305
ήν 7τως άμττνεύσωμεν εττεί σέγε μοΰνον αΐω
άστεος όλλυμένοιο κακάς άττό κήρας άλέξαι .

’
Ή μέγ ’ εττοτρύνων ό 8έ μιν ττροσεφώνεε μνθφ-

“ Τίριαμίδη μεγάθυμε , δέμας μακάρεσσιν εοικως ,
ταΰτα μέν αθανάτων ένί γούνασιν έστήρικται , 310
ός τε θάνη κατά Βήριν ϋττέρβιον ήέ σαωθή
ημείς δ’

, ώσττερ έοικε καί ως σθένος έστϊ
μάχεσθαι ,

στησόμεθα ττρό πόληος· έττειτα Βέ και τόΒ’
ομοΰμαι,

μή ττρίν ΰττοστρέψειν, ττρίν ή κτάμεν ή άττολέσθαι
ΛΤίς φάτο θαρσαλέως· Τρώες 8 ’ εττί αακρά

χάροντο . 315
καί τότ ’Αλέξανδρόν τε καί Αινείαν έρίθυμον
\ \υυλυ8άμαντά τ ’ έύμμελίην καί Πάμμονα Βϊον
Δηιφοβον τ ’ εττί τοίσι καί Αϊθικον , ός περί

πάντων
ΤΙαφλαγόνων εκεκαστο μάχη ενι τλήναι όμιλον,
τους αμα λέξατο ττάντας έττισταμένους ττονέεσθαι , 320
όττττως Βυσμενέεσσιν εττί ττρώτοισι μάχωνται
εν ττολέμω· μάλα δ ’ ωκα κίον ττροττάροιθεν όμιλον
ττροφρονέως δ’ οϊμησαν άττ άστεος· άμφί δέ λαοί
276
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He seemed the War-god , as from rank to rank
He sped ; rejoiced the Trojans followinghim,
Seeing his arms, and him clothed with the might
Of Gods : and Paris hailed him to the fray :“ Glad am 1 for thy coming, for mine heart
Trusts that the Argives all shall wretchedly
Be with their ships destroyed ; for such a man
Mid Greeks or Trojans never have 1 seen.
Now , by the strength and fury of Hercules—
To whom in stature , might , and goodlihead
Most like thou art— 1 pray thee , have in mind
Him , and resolve to match his deeds with thine .
Be the strong shield of Trojans hard- bestead :
Win us a breathing -space. Thou only, 1 trow,
From perishing Troy canst thrust the dark doom

back ”
With kindling words he spake . That hero cried :

“ Great -hearted Paris , like the Blessed Ones
In goodlihead, this lieth foreordained
On the Gods' knees , who in the fight shall fall,
And who outlive it , 1 , as honour bids ,
And as my strength sufficeth , will not flinch
From Troy’s defence . I swear to turn from fight
Never, except in victory or death .

’’ · ‘
Gallantly spake he : with exceeding joy

Rejoiced the Trojans . Champions then he chose ,
Alexander and Aeneas fiery -souled ,
Polydamas, Pammon, and Deiphobus,
And Aethicus, of Paphlagonian men
The staunchest man to stem the tide of war ;
These chose he , cunning all in battle - toil,
To meet the foe in forefront of the fight.
Swiftly they strode before that warrior- throng ,
Then from the city cheering charged . The host
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ποΧΧοι 67τονθ'
, ώς εΐ τ€ μεΧισσάων κΧυτά φύλα

^ εμόνεσσιν έοϊσι κατηρεφέος σίμβΧοιο 325
έκχύμεναι καναχηΒόν, οτ ε 'ίαρος ημαρ ΐκηται '
ως αρα τοΐσιν εποντο βροτοι ποτϊ Βηριν ιοΰσι·
των B

'
αρα νισσομένων ττοΧύς αιθέρα Βούπος

ΐκανεν
αυτών ηΒ

' ίππων περί B
' εβρεμεν ασπετα τεύχη ,

ώς δ ’ όπόταν μεγάλοω βίη άνέμοιο θοροΰσα 330
κίνηση προθέΧυμνον άΧος βυθόν άτρνγετοιο ,
κύματα B

' ώκα κελαινά προς ηιόνας βοοωντα
φΰκος άποπτύωσιν ερευηομενοιο κΧύΒωνος ,
ηχη B

' άτρυγετοισι παρ
' alyiaXoiaiv ορωρεν

ως των εσσυμενών μεη ύπέβραχε yala πεΧώρη. 335
Άpyεΐoι B

' άπάνευθε προ τείχεος έξεχέοντο
άμφ ' 'Κηαμέμνονα Βΐον άντη Β επΧετο Χαών
άΧΧηΧοις έπικεκΧομενών, όΧοοΰ ποΧεμοίο
άντιάαν και μη τι καταπτωσσοντας ενιπην
μίμνειν παρ νηεσσιν επεν/ομενοιν μαχέσασθαιθ 340
Τρωσ 'ι δ ’

αρ
' εσσυμενοισι συνηντεον , ευτε βόεσσι

πόρτιες εκ ξυΧόχοιο ποτϊ σταθμόν ερχομένησιν
εκ νομού είαρινοϊο κατ '

ονρεος, οπποτ αρουραι
πυκνόν τηΧεθάονσι , βρύει B

' άΧις ανθεσι yaia ,
7τΧηθει B

' αΰτε κύπεΧΧα βοών yλάyoς ηΒε καί
οιών, 345

μυκηθμός B
'

αρα πουΧύς ορίνεται ένθα καί ένθα
μισyoμέvωv, /̂άνυται δε μετά σφίσι βουκόΧος

άνηρ·
ως των άΧΧηΧοισι μετεσσυμένων ορυμαχΒος
ωρώρει· Βεινον yap άντεον αμφοτέρωθεν ,
συν Βέ μάχην ετάνυσσαν άπείριτον εν Βέ

ΚυΒοιμος 350
στρωφάτ εν μέσσοισι μετ ' apyaXioiq Φόνοιο'

1 Zimmermann , for eirr ι·γομίνψ 5f μάχισθαι , with lacuna, of
Koechly.
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Followed them in their thousands, as when bees
Follow by bands their leaders from the hives ,With loud hum on a spring day pouring forth.So to the fight the warriors followed these ;And, as they charged , the thunder -tramp of men
And steeds , and clang of armour, rang to heaven.As when a rushing mighty wind stirs upThe barren sea -plain from its nethermost floor,And darkling to the strand roll roaring waves
Belching sea-tangle from the bursting surf,And wild sounds rise from beaches harvestless ;
So , as they charged , the wide earth rang again.

Now from their rampart forth the Argives pouredRound godlike Agamemnon. Rang their shouts
Cheering each other on to face the fight,And not to cower beside the ships in dread
Of onset-shouts of battle eager foes .
They met those charging hosts with hearts as lightAs calves bear , when they leap to meet the kine
Down faring from hill-pastures in the springUnto the steading , when the fields are greenWith corn- blades, when the earth is glad with

flowers ,
And bowls are brimmed with milk of kine and ewes ,And multitudinous lowing far and near
Uprises as the mothers meet their young,And in their midst the herdman joys ; so greatWas the uproar that rose when met the fronts
Of battle : dread it rang on either hand.
Hard -strained was then the fight : incarnate Strife
Stalked through the midst , with Slaughter ghastly-

faced.
Crashed bull- hide shields, and spears, and helmet -

crests
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σνν S ’
€ 7Τ€σον ρινοί τε καί εχχεα καί τρνφάΧειαι

πλησίον άμφϊ Se χαλκός ’ίσον πυρϊ μαρμαίρεσκε·
φρϊξ € S

’
αρ

' εχχείησι μάχη· περί S ' αΐματι ττάντη
δεόετο χαία μελαινα δαίξομενων ηρώων
ίππων τ ' ώκνπόδων , οϊ θ ' άρμασιν άμφεκεχνντο ,
οί μεν ετ άσπαίροντες νπ ' άξοσιν , οί δ εφνπερθεν
πίπτοντες· στυγερή Se Si ηέρος εσσυτ αϋτη·
iv yap δη χάλκειος ερις ητέσεν άμφοτεροισι·
καί ρ οί μεν Χάεσσιν άταρτηροϊσι μάχοντο ,1
οί S' αύτ αίχανεησι νεήκεσιν ήδε βέλεσσιν ,
άλλοι S ' άξίνησι καί άμφιτομοις 7τεΧεκεσσι
καί κρατεροίς ξιφέεσσι καί άχχεμάχοις δορά -

τ εσσιν ,
άλλος S ' άΧΧο χέρεσσι μάχης άλκτηριον είχε .

Υίρώτοι S ' 'Αρχεϊοι Τρώων ωσαντο φαλαχχας
βαιον άπο σφείων τοϊ S ' εμπάλιν ορμησαντες
αϊμάτι δενον Άρηα μετ

' 'Αρχείοισι θοροντες·
ΕνρύπυΧος S' εν τοΐσι μεΧαίνη ΧαίΧαπι ίσος
Χαον επώχετο πάντα καί Άρχείους ενάριζε
θαρσαλεως· μάΧα χάρ οί άάσπετον ωπασε κάρτος
Ζευς επίηρα φέρων ερικυδεϊ ΉρακΧήι .
ενθ' ο χε καί Νιρήα θεοΐς εναΧίχκιον uvSpa
μαρνάμενον Τρώεσσι βάΧεν περιμηκεϊ δονρί
βαιον υπέρ πρότμησιν ό δ ’ e ? 7τεδον ηριπε χαιης·
εκ δε οί .,αίμ ' εχνθη , δεύοντο δε οί κΧυτά τεύχη ,
δεύετο S' άχΧαον είδος άμ εύθαΧέεσσι κόμησι·
κεΐτο S'

αρ
' εν κονίησι καί αΐματι συν κταμενοισιν ,

ερνος όπως εριθηλες εΧαίης εύκεάτοιο,
ην τε βίη ποταμοΐο κατά ρόον ηχήεντα
συν τ όχθης ελάσησι βοθρον Sia πάντα κεδάσσας
ριζοθεν, ή S '

αρα κεϊται ύπ ’ άνθεσι βεβριθυία·
ώς τήμος Νιρηος επί χθονος άσπετον ούδας
εξεχνθη δέμας ην καί άχΧαίη ερατεινή·

1 Zimmermann , for αταρτ-ηρΰσ e’μάχοντο of ν.
28θ
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Meeting : the brass flashed out like leaping flames .
Bristled the battle with the lances ; earth
Ran red with blood , as slaughtered heroes fell
And horses, mid a tangle of shattered cars ,
Some yet with spear-wounds gasping, while on them
Others were falling. Through the air upshrieked
An awful indistinguishable roar ;
For on both hosts fell iron -hearted Strife.
Here were men hurling cruel jagged stones,
There speeding arrows and new- whetted darts,
There with the axe or twibill hewing hard,
Slashing with swords , and thrusting out with spears :
Their mad hands clutched all manner of tools of

death .
At first the Argives bore the ranks of Troy

Backward a little ; but they rallied, charged,
Leapt on the foe , and drenched the field with blood .
Like a black hurricane rushed Eurypylus
Cheering his men on , hewing Argives down
Awelessly : measureless might was lent to him
By Zeus , for a grace to glorious Hercules.
Nireus, a man in beauty like the Gods ,
His spear long-shafted stabbed beneath the ribs ·
Down on the plain he fell , forth streamed the blood
Drenching his splendid arms, drenching the form
Glorious of mould, and his thick - clustering hair.
There mid the slain in dust and blood he lay,
Like a young lusty olive -sapling, which
A river rushing down in roaring flood ,
Tearing its banks away , and cleaving wide
A chasm-channel, hath disrooted ; low
It lieth heavy-blossomed ; so lay then
The goodly form, the grace of loveliness
Of Nireus on earth ’s breast . But o’er the slain
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τώ δ '
άρ ’ έττ ΕύρύττυΧος μεηάλ '

ενχετο δηωθέντι·“ κεισό νυν εν κονίησιν , εττεί νύ τοι είδος άηητόν 385
οΰτι Χιλαιομένω ττερ έττήρκεσεν , άΧΧά σ'

eyroye
νοσφισάμην βιότοιο λιΧαιόμενόν ττερ άλύξαΐ ’
σχέτΧίος , ούδ ' ένόησας άμείνονος άντίον έλθών
ου yap κάρτεϊ κάλλος ιίνά. κλόνον ισοφαρίζει .

'"
'Ώς ε ’ιττών κταμένοιο ττερικλυτά τεύχε

’ ελέσθαι 390
μήδετ εττεσσΰμένος· του δ ' άντίος ήλθε Μαχάων
χωόμενος Νιρήος , δ οι σχεδόν αισαν άνέτλη·
δονρί δέ μιν στονόεντι κατ '

ενρέος ηλασεν ωμού
δεξιτερού, σύτο δ ’ αΐμα πολοσ θενέος ττερ έόντος ·
άλλ .

’ ούδ’ ως άττόρουοεν άταρτηροιο κυδοιμοΰ , 395
άλλ , ως τις τε λέων η ayp / ος ουρεσι κάττρος
μαινετ ένι μέσσοισιν , δττοις * κ έττιόντα δαμάσση ,
δς ρα μιν οντασε ττρώτος ΰττοφθαμενος δι ομίλου'
τα φρονέων ένόρουσε Μαχάονι , καί ρά μιν ωκα
ούτασεν έηχείη ττεριμήκει τε στιβαρή τε 400
δεξιτερόν κατά γλουτόν ' ο 6 ' οόκ άνεχαζετ

όττίσσω,
ούδ ’ έττιόντ άλέεινε , και αίματος έσσυμένοιο '
αλλ άρα καρτταΧίμως ττεριμήκεα λάαν άείρας
κάββαλε κάκ κεφαλής μεyaθόμoυ Ίηλεφίδαο·
τον δέ κόρνς στονόεντα φόνον και ττήμ 2 άττά-

Χαλκεν 405
έσσνμένως· ό δ’ εττειτα κραταιω χώσατο φωτί
Έ,νρνττνλος μάλλον , μέηα δ'

άσχαλόων ένί θυμω
ώκύ διά στέρνοιο Μαχάονος ηλασεν έγχος .
αιχμή δ’

αιματοεσσα μετάφρενον άχρις ΐκανεν
ήριττε δ’ ώς δτε ταύρος ύττό yvadμοίσι Χέοντος· 410
άμφί δέ οι μεΧέεσσι p&y

'
εβραχεν αίόλα τεύχη .

Έύρνττνλος δέ οί αιψα ίτολύστονον είρνσατ αιχμήν
εκ χροός ούταμένοιο, καί ευχόμενος pey άύτει·

1 Zimmermann, for las of ν.'l Zimmermann , ex P ; for κτ)ρ
’ of ν .

282



THE FALL OF TROY, BOOK VI

Loud rang the taunting of Eurypylus :
“ Lie there in dust ' Thy beauty marvellous

Naught hath availed thee 1 I have plucked thee
away

From life, to which thou wast so fain to cling.
Rash fool , who didst defy a mightier man
Unknowing ' Beauty is no match for strength ! ”

He spake, and leapt upon the slain to strip
His goodly arms : but now against him came
Machaon wroth for Nireus , by his side
Doom -overtaken . With his spear he drave
At his right shoulder : strong albeit he was,
He touched him , and blood spurted from the gash .
Yet, ere he might leap back from grapple of death ,
Even as a lion or fierce mountain-boar
Maddens mid thronging huntsmen , furious - fain
To rend the man whose hand first wounded him ;
So fierce Eurypylus on Machaon rushed.
The long lance shot out swiftly , and pierced him

through
On the right haunch ; yet would he not give back ,
Nor flinch from the onset , fast though flowed the

blood .
In haste he snatched a huge stone from the ground,
And dashed it on the head of Telephus’ son ;
But his helm warded him from death or harm.
Then waxed Eurypylus more hotly wroth
With that strong warrior, and in fury of soul
Clear through Machaon’s breast he drave his spear,
And through the midriff passed the gory point.
He fell , as falls beneath a lion ’s jaws
A bull, and round him clashed his glancing arms.

'
Swiftly Eurypylus plucked the lance of death
Out of the wound, and vaunting cried aloud :
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“ ά δείλ ’

, ου νυ τοι ήτορ άρηράμενον φρεσί
πάμπ αν

έπλετ ’
, os ουτιδανός τrep eών μέχ ' άμείνονι φωτί 415

αντα κίες· τω καί σε κακή λάχε δαίμονος Αΐσα.
άλλα σοί έσσετ ’

ονειαρ, δτ ’ οιωνοί δατέονται
σάρκα τεήν κταμένοιο κατά μόθον ή ετ έέλπη
νοστήσειν καί έμεΐο μένος καί χείρας άλύζειν ;
έσσί μεν ίητήρ , μάλα δ’

ήττια φάρμακα οίδας , 420
τοίς ττίσυνοςτάχ j

' έολπας ΰττεκφυ ^έειν κακόν ήμαρ.
άλλ ’ ού μάν οϋδ αί/τος απ ’

ήνεμόεντος Ολυμπου
σεϊο πατήρ τεόν ήτορ έτ έκ θανάτοιο σαώσει ,
οΰδ ' ει τοι νέκταρ τε καί άμβροσίην καταχεύη .

”
"Ως φάτο· τον δ’ δ yε βαιόν άναττνείων προσέ -

ειττεν 425“ Εΰρΰπυλ
’
, οΰδ ’

αρα σοί yt ττολύν χρόνον αϊσιμόν
εστι

ζώειν, άλλα σοί ά ’/χί τταρίσταται ουλομένη Κήρ
Ύράηον άμ 7τεδίον , τω καί νυν αϊσυλα βάζεις .

” 1
"Ως φάμενον λίττε θυμός· εβη δ ’

άφαρ "Αϊδος
ε ’ίσω·

τον δε καί οΰκέτ έόντα προσηύδα κύδιμος άνήρ· 430“ νΰν μεν δη σνηε κεισο κατά χθονός· αΰτάρ έyωyε
ύστερον οΰκ άλέγω , εί καί τταρά ττοσσίν όλεθρός
σήμερον ήμετέροισι πέλει λυypός ' οΰτι yap ανδρες
ζώομεν ήματα πάντα· ττότμος δ’ επί ττάσι τέ -

τυκται .
”

"Ως είπων οΰταζε νέκυν μέηα δ’
Ιαχε Τεΐικρος , 435

ώς ϊδεν έν κονίησι λϊαχάονα ' τού yap άπωθεν
είστήκει μάλα πάηχυ πονεύμενος· εν ηάρ εκειτο
δήρις ενί μέσσοισιν επ ’

άλλψ δ’ άλλος όρώρει .άλλ ' οΰδ ' ως άμέλησε δεδουπότος άνδρός άyaυoΰ
Ήιρήός θ '

, ός κειτο παραυτόθι· τον δ ’ ένόησεν 440
ύστερον άντιθέοιο Μαχάονος εν κονίτ/σιν

1 Zimmerman , for of v.
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“ Wretch , wisdom was not bound up in thine heart ,That thou , a weakling, didst come forth to fight
A mightier . Therefore art thou in the toils
Of Doom . Much profit shall be thine , when kites
Devour the flesh of thee in battle slain !
Ha , dost thou hope still to return , to ’scape
Mine hands ? A leech art thou , and soothing salves
Thou knowest , and by these didst haply hope
To flee the evil day ! Not thine own sire ,
On the wind’s wings descending from Olympus,
Should save thy life , not though between thy lips
He should pour nectar and ambrosia ! ”

Faint - breathing answered him the dying man :
“ Eurypylus, thine own weird is to live
Not long : Fate is at point to meet thee here
On Troy’

s plain, and to still thine impious tongue.
”

So passed his spirit into Hades’ halls .
Then to the dead man spake his conqueror :
“ Now on the earth lie thou What shall betide
Hereafter , care I not—yea, though this day
Death ’s doom stand by my feet : no man may live
For ever : each man ’s fate is foreordained.

”
Stabbing the corpse he spake. Then shouted loud

Teucer , at seeing Machaon in the dust.
Far thence he stood hard - toiling in the fight,
For on the centre sore the battle lay :
Foe after foe pressed on ; yet not for this
Was Teucer heedless of the fallen brave,
Neither of Nireus lying hard thereby
Behind Machaon in the dust . He saw,
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αίψα δ ’ ο y
' '

Apyeioiai ν εκεκΧετο μακρά βοήσας·
“ εσσυσθ '

,
'Apyeloi, μηδ ’ εΐκετε δυσμενεεασιν

εσάυμενοις - νώιν yap άάσττετον εσσετ ' δνειδυς ,
αϊ Κ6 Μαχάονα δϊον αμ

' άντιθέω Ν ιρηι 445
Ύρώες έρυσσάμενοι ττοτι "Ιλιον άττονεωνται.
άλλ ’

aye δυσμενεεσσ ι μαχώμεθα ττρόφρονι θνμω,
οφρα δαϊκταμένους εϊρύσσομεν ήε και αυτοί
κείνοις άμφιθάνωμεν , εττει θεμις άνδράαιν αυτή
οίσιν αμυνέμεναι , μηδ ’ άλλο tv κύρμα Χιττεσθαι· 1 450
ου yap άριδρωτί yε μετ ’ άνδράσι κΰδος άεξει .

”
"Ως αρ

’ εφη· Ααναοϊσι δ'
αχός γένετ ' · άμφϊ δ'

αρ
' αυτοΐς

ττοΧΧοϊ yalav ερευθον νττ' "Αρει δηωθεντες
μαρναμένων εκάτερθεν· 'ίση δ' έττϊ δηρις δρώρει .
όψ-ε δ’ άδεΧφειοΐο φονον στονοεντα νόησε 455
βΧημένου εν κονίη ΠοδαλίΖριον, οΰνεκα νηυσϊν
ΐ] στο τταρ ώκυττόροισι τετυμμενα δονρασι φωτων
εΧκε' άκειόμένος, ττερί δ' εντεα δύσατο ττάντα
θυμόν άδεΧφειοΐο χοΧονμενος· εν δε οι άΧκη
σμερδαΧέον στέρνοισιν άεξετο μαιμώωντι 460
ες ττόΧεμον στονοεντα· μέΧαν δε οί εζεεν αίμα
Χάβρον ΰττδ κραδίη· τάχα δ’

ενθορε δυσμενίεσσι
χ €ρσ 'ι θοησιν άκοντα TavvyX <i>xiva τινάσσων
ειΧε δ’ άρ

’
εσσυμένως ’

Αηαμήστορος νίεα δϊον
ΚΑεϊτον, ον ήνκομος Νύμφη τεκεν άμφϊ ρεεθροις 465
ΤΙαρθενίου, ος τ ’ εϊσι διά χθονος ηντ εΧαιον
•πόντον επ ' Εύξεινον ττροχεων καΧΧίρροον ύδωρ .
άΧΧον δ’ άμφϊ Kaaiyvp τω κτάνε δήιον άνδρα
Αάσσον , ον αντίθεος Τίρονόη τεκεν άμφϊ ρεεθροις
Νυμφαίου ττοταμοϊο μάΧα σχεδόν εύρεος άντρου, 470
άντρου θηητοΐο, το δη φάτις εμμεναι αυτών
ίρον Ννμφάων , όττόσαι ττερϊ μακρά νέμονται

1 Zimmermann , for Stjiou μή κύρμα yeve <r $ui , with lacuna , of
Koechly .
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And with a great voice raised the rescue cry :“ Charge , Argives ! Flinch not from the chaiging foe ‘
For shame unspeakable shall covet us
If Trojan men hale back to Ilium
Noble Machaon and Nireus godlike -fair
Come, with a good heart let us face the loe
To rescue these slain friends, or fall ourselves
Beside them . Duty bids that men defend
Friends , and to aliens leave them not a prey.
Not without sweat of toil is glory won ! ”

Then were the Danaans anguish-stung : the earth
All round them dyed they red with blood of slain ,
As foe fought foe in even- balanced fight.
By this to Podaleirius tidings came
How that in dust bis brother lay , struck down
By woeful death . Beside the ships he sat
Ministering to the hurts of men with spearsStricken . In wrath for his brother ’s sake he rose.He clad him in his armour ; in his breast
Dread battle - prowess swelled. For conflict grimHe panted : boiled the mad blood round his heart .
He leapt amidst the foemen ; his swift hands
Swung the snake-headed javelin up , and hurled,And slew with its winged speed Agamestor’s son
Cleitus . a bright -haired Nymph had given him birth
Beside Parthenius , whose quiet stream
Fleets smooth as oil through green lands, till it poursIts shining ripples to the Euxine sea .
Then by his warrior- brother laid he low
Lassus ; whom Pronoe, fair as a goddess, bare
Beside Nymphaeus’ stream, hard by a cave ,
A wide and wondrous cave : sacred it is
Men say , unto the Nymphs, even all that haunt
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ονρεα ΏαφΧαχόνων καί οσαι ττερί βοτρυόεσσαν
ναίουσ ' ΊίίράκΧειαν έοικε δε κείνο θεοΐσιν
άντρον, εττεί ρα τέτυκται άττειρέσιον μεν ίδέσθαι 475
Χαινεον , ψυχρόν δε δια σττεος έρχεται ύδωρ
κρνστάΧΧψ άτάΧαντον , ενί μυχάτοισι δε πάντι /
Χαινεοι κρητήρες επί στυφεΧησι πέτρησιν
αίζηων ώς χερσί τετνγμένοι ίνδάΧΧονται·
άμφ

’ αύτοϊσι δε Πά ^ε? ομό.)? Νύμφαι τ ’ ερατεινοί , 480
ιστοί τ ’ ηΧακάται τε, και άλλ ’ οσα τεχνηεντα
ερχα πεΧει θνητοϊσι , τα καί περί θαύμα βροτοίσιν
εϊδεται έρχομενοισιν έσω ιεροίο μυχοιο·
τω ενι δοιαί ένεισι καταιβασίαι τ ’ άνοδοί τε,
ή μέν 7τρδ ? βορεαο τετραμμένη ηχήεντ ο? 485
πνοιάς , ή δε νότοιο καταντίον ύχρον άεντο<;,
τ fj θνητοί νίσσονται νπο σιτέος εύρυ θεάων
ή δ’

έτέρη μα κάρων πεΧεται οδό?, ουδέ μιν άνδρες
ρηιδίως πατέονσιν , εττεί χάος ευρύ τέτυκται
μέχρκ επ ’ Άίύονηος ύπερθΰμοιο βέρεθρον 490
άλλα τα μεν μακάρεσσι ττελεί θέμις είσοράασθαι ,
τωνδ' αντ ’ άμφί Μαχάον ίδ' ΆχΧαιης κΧυτον via 1
μαρναμένων εκάτερθεν άπεφθιτο πσυΧυς ομιΧος·
όψέ δε δη Δαναοί σφεα ? είρυσαν άθΧησαντε?
πολλά ττερ· αιψα δε νηα<; έττί σφετέρας εκόμισσαν 495
πανροι , εττεί ττΧεόνεσσι κακή ττεριττέτττατ

' δϊζύς
άρχαΧέου ττοΧέμοιο· πονώ δ’ ενέμιμνον άνάχκη ,
άλλ οτε δη μάΧα ττοΧΧοί ενεπΧήσαντο κεΧαινάς
κήρας άν αίματόεντα καί άΧχινόεντα κνδοιμόν,
δη τότ άρ ’Λ ρχείων ποΧέες φύχον ενδοθι νηών, 500
οσσονς Ε ύρνπυΧος μέχ ’

έπωχετο ττημα κυΧίνδων .
τταΰροι δ’ άμφ ' Αϊαντα καί Άτρέος υΐε κραταιω
μίμνον εν νσμίνψ καί δη τάχα ττάντε? όΧοντο
δυσμενέων τταΧάμησι περιστρωφωντες όμίΧω ,

1 Zimmermann , for άμ<ρ\ Μαχάονα Stay, with lacuna, of
Koechly .
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The long-ridged Paphlagonian hills, and all
That by full -clustered Heracleia dwell .
That cave is like the work of gods, of stone
In manner marvellous moulded : through it flows
Cold water crystal - clear : in niches round
Stand bowls of stone upon the rugged rock,
Seeming as they were wrought by carvers’ hands.
Statues of Wood -gods stand around, fair Nymphs,Looms , distaffs , all such things as mortal craft
Fashioneth . Wondrous seem they unto men
Which pass into that hallowed cave . It hath ,
Up-leading and down-leading, doorways twain,
Facing, the one, the wild North ’s shrilling blasts,
And one the dank rain-burdened South. By this
Do mortals pass beneath the Nymphs’ wide cave ;
But that is the Immortals’ path : no man
May tread it , for a chasm deep and wide
Down-reaching unto Hades , yawns between.
This track the Blest Gods may alone behold.
So died a host on either side that warred
Over Machaon and Aglaia’s son.
But at the last through desperate wrestle of fight
The Danaans rescued them : yet few were they
Which bare them to the ships : by bitter stress
Of conflict were the more part compassed round,
And needs must still abide the battle ’s brunt .
But when full many had filled the measure up
Of fate , mid tumult , blood and agony,
Then to their ships did many Argives flee
Pressed by Eurypylus hard, an avalanche
Of havoc . Yet a few abode the strife
Round Aias and the Atreidae rallying ;
And haply these had perished all , beset
By throngs on throngs of foes on every hand,
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el μη Όϊλέος νιος ενφρονα ΤΙονλνΒάμαντα 50δ
εηχει τύψε τταρ ωμόν αριστερόν αγχοθι μαζου·
etc Se οι αϊμ εχύθη - 6 S '

εχάσσατο τυτθ '
ον όττίσσω .

Αηίφοβον S ' ούτησε ττερικλειτός Μενέλαος
Βεξιτερόν τταρά μαξόν ό 8’

εκφνγε ττοσσϊ θοοισιν.
ενθ’ ’

Αγαμέμνων Βίος ενηρατο ττουλνν όμιλόν 510
ττληθύος εξ όλοής· μετά . S’ Αϊθικον ωχετο Βιον
θύων εγχείησιν 6 8’ εις ετάρους άλέεινε.

Τ ούς S ’ όττότ Εύρύττυλος λαοσσόος είσενόησε
■χαζόμένους άμα ττάντας αϊτό στνγεροΐο κυΒοιμοϋ,αύτίκα κάλλιττε λαόν , οσον κατά νήας ελασσε, 515
καί ρα θοως οίμησεν επ ’

Άτρέος vie κραταιω
τταιΒά re καρτερόθυμον Όϊλέος , ός ττερϊ μεν θειν
εσκε θοός, ττερϊ δ’ αύτε μάχη ενι φέρτατος ήεν.
τοΐς επι κραιττνόν ορουσεν εχων περιμήκετον έγχος·
συν Βέ οί ήλθε ΐΐάρις τε και Αινείας έρίθνμος, 520
ος ρα θοώς Αϊαντα βάλεν περιμηκεϊ πέτρη
κάκ κόρυθα κρατερήν ό B

'
άρ εν κονίησι τανν-

σθεϊς
ψυχήν ον τι κάττυσσεν, έττεί νν οί αϊσιμον ημαρεν νόστω ετέτυκτο Καφηρίσιν άμφϊ ττέτρησι·καί ρά μιν άρττάξαντες άρηίφιλοι θεράποντες 525
βαιόν ετ άμπνείοντα φέρον ττοτϊ νηας

'
Αχαιών ,

και τοτ άρ’ οΐώθησαν ά^ακλειτοι βασίλήες
ΆτρειΒαι· ττερϊ Βέ σφιν ολέθριος ϊσταθ ' όμιλός
βα,λλοντων εκάτερθεν , ο τι σθένε χερσιν έλέσθαι·
οί μεν yap στονόεντα βέλη χέον , οί Βέ νυ λαας, 530
άλλοι 8 ’ αίγανέας · τοϊ 8’ εν μέσσοισιν εόντες
στρωφώντ , εύτε σνες μέσω ερκεϊ ήε λέοντες
ηματι τφ , οτ άνακτες άολλίσσωσ ’

ανθρώπους
άργαλεως τ ’ είλεωσι κακόν τεύχοντες όλεθρον
θηρσιν ύττο κρατεροϊς , οί 8’

ερκεος εντός εόντες 535
29 °
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Had not Oi'leus’ son stabbed with his spear’Twixt shoulder and breast war -wise Polydamas;
Forth gushed the blood , and he recoiled a space.
Then Menelaus pierced Deiphobus
By the right breast , that with swift feet he fled.
And many of that slaughter -breathing throng
Were slain by Agamemnon : furiously
He rushed on godlike Aethicus with the spear ;
But he shrank from the forefront back mid friends.

Now when Eurypylus the battle -stay
Marked how the ranks of Troy gave back from fight,
He turned him from the host that he had chased
Even to the ships, and rushed with eagle-swoop
On Atreus ’ strong sons and Oileus’ seed
Stout -hearted , who was passing fleet of foot
And in fight peerless. Swiftly he charged on these
Grasping his spear long-shafted : at his side
Charged Paris, charged Aeneas stout of heart ,
Who hurled a stone exceeding huge , that crashed
On Aias ’ helmet : dashed to the dust he was,
Yet gave not up the ghost, whose day of doom
Was fate -ordained amidst Caphaerus’ rocks
On the home-voyage . Now his valiant men
Out of the foes ’ hands snatched him, bare him

thence ,
Scarce drawing breath , to the Achaean ships.
And now the Atreid kings, the war-renowned,
Were left alone, and murder-breathing foes
Encompassed them , and hurled from every side
Whate ’er their hands might find—the deadly shaft
Some showered, some the stone, the javelin some .
They in the midst aye turned this way and that ,
As boars or lions compassed round with pales
On that day when kings gather to the sport
The people, and have penned the mighty beasts
Within the toils of death ; but these , although
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Βμώας ΒαρΒάπτουσιν , ο τις σφίσιν εγγύς Ίκηταυ
ως οι y εν μέσσοισιν επεσσυμένους εόάϊζον.
άλλ ’ ούΒ ' ως μένος εϊχον εεΧΒόμενοί ηrep άΧυξαι ,
el μη Τεΰκρος ικανέ και ΊΒομενεύς ερίθυμος
Μ ηριόνης τε Θόας τε και Ισόθεος ®ρασυμήΒης , 840
οϊ ρα πάρος φοβέοντο θρασύ σθένος ΈύρυπύΧοιο ,
καί κε φΰηον κατά νήας άΧευάμενοι βαρύ πήμα,
el μη άρ ΆτρείΒησι περιΒΒείσαντες ϊκοντο
άντην ΚύρυπύΧοιο· μάχη Β

'
άίΒηΧος ετύχθη .

"Ένθα τότ Αίνείαο κατ ' άσττίΒος ε /̂χος ερεισε 848
Ύενκρος ενμμεΧίης· του B ' ου χρόα καΧον Ίαψεν·
ήρκεσε yap οι πήμα σάκος piya τετραβόειον
άλλα καί ως Βείσας άνεχάσσατο τυτθον όπίσσω
Μηριόνης Β’ €7τόρουσεν άμύμονι Ααοφόωντι
ΠαιονίΒη, τον eyeivaT ενπΧόκαμος ΚΧεομήΒη 850'Αξιου άμφϊ ρέεθρα· κίεν Β

’ ο ye ’ΊΧιον ίρήν
Ύρωσίν άρηξέμεναι μετ

' άμύμονος Αστεροπαίου
τον S'

αρα Μηριόνης νύξ '
eyxei όκριόεντι

αΙΒοίων έφύπερθε· θοώς Βέ οί εϊρυσεν αιχμή
έγκατα· του B ' ωκιστα ποτϊ ζόφον εσσυτο θυμός . 555
Αϊαντος B

'
άρ

'
εταίρος ΌϊΧιάΒαο Βαΐφρων

ΆΧκιμεΒης ες ομιΧον έύσθενέων βάΧε Τρώων
ήκε Β ’

έπευξάμενος Βηίων ες φύΧοπιν αίνήν
σφενΒόνη άΧ/γινόεντα Χίθον Βιά B

'
ετρεσαν ανΒοες

ροΐζον όμως καί Χαα περιΒΒείσαντες Ιόντα. 560
τον Β όΧοή φέρε Μοίρα ποτί θρασύν ήνιοχήα
ΐίαμμονος ΙππασιΒην τον B

' ηνία χερσϊν εχοντα
πΧήξε κατα κροτάφοιο· θοως Βέ μιν εκβαΧε Βίφρου
προσθεν έοΐο τροχαίο ' θοόν Βέ οί άρμα πεσόντος
Xvypov επισσώτροισι Βέμας ΒιεΧίσσε τ ’ όπίσσω 565
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With walls ringed round, yet tear with tusk and fangWhat luckless thrall soever draweth near.
So these death -compassed heroes slew their foes
Ever as they pressed on . Yet had their mightAvailed not for defence, for all their will ,Had Teucer and Idomeneus strong of heart
Come not to help, with Thoas, Meriones,And godlike Thrasymedes , they which shrank
Erewhile before Eurypylus—yea, had fled
Unto the ships to ’scape the crushing doom ,But that , in fear for Atreus ’ sons, they rallied
Against Eurypylus : deadly waxed the fight.Then Teucer with a mighty spear-thrust smote
Aeneas’ shield, yet wounded not his flesh,For the great fourfold buckler warded him ;Yet feared lie, and recoiled a little space.
Leapt Meriones upon Laophoon
The son of Paeon, born by Axius’ flood
Of bright -haired Cleomede. Unto TroyWith noble Asteropaeus had he come
To aid her folk : him Meriones’ keen spearStabbed ’neath the navel, and the lance-head tore
His bowels forth ; swift sped his soul awayInto the Shadow-land . Alcimedes,The warrior-friend of Aias , Oileus’ son,Shot mid the press of Trojans ; for he sped
With taunting shout a sharp stone from a slingInto their battle ’s heart . They quailed in fear
Before the hum and onrush of the bolt.
Fate winged its flight to the bold charioteer
Of Pammon, Hippasus’ son : his brow it smote
While yet he grasped the reins, and flung him

stunned
Down from the chariot-seat before the wheels.
The rushing war-wain whirled his wretched form
’Twixt tyres and heels of onward-leaping steeds,
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ίππων ίεμενών θάνατος δε μιν αίνος εδάμνα
εσσυμενως μάστιγα και ηνία νόσφι Χιπόντα·
Πάμμονι δ’

εμπεσε πένθος· άφαρ Se e θήκεν
ανάγκη

αμφω καί βασιΧήα καί ήνιοχεΐν θοόν άρμα·
καί νύ κεν αύτοΰ κήρα καί ύστατον ήμαρ ανέτΧη , 570
εί μη οί Ύρώων τις άνά κΧονον αίματόεντα
ηνία δεξατο χερσί και έξεσάωσεν ανακτα
ήδη τειρόμενον δηίων οΧοήσι χερεσσιν .

Άντίθεον S’ Άκάμαντα καταντίον άισσοντα
Νεστορος δβριμος νιος υπέρ yovv δουρατι τνψεν 575
ε\ κεϊ δ ’

ούΧομένω στυχεράς υπεδύσατ ’ ανίας·
χάσσατο δ’ εκ ποΧεμοιο· Χίπεν δ'

έτάροισι κν·
δοιμόν

δακρνόεντ· οί) yap οί ετι πτοΧέμοιο μεμήΧει .
καί τότε δη θεράπων ερικνδέος Ε ύρυπύΧοιο
τύψε θόαντος έταϊρον Έχεμμονα δηϊοτήτι 580
ωμού τυτθόν ενερθε· περί κραδίην δε οί εχχος
Ιξεν άνιηρόν συν δ’ αϊματι κήκιεν ίδρως
ψυχρός από μεΧεων καί μιν στρεφθέντα φερεσθαι
είσοπίσω κατέμαρψε μέχα σθένος ΕύρυπύΧοιο·
κόψε δε οί θοά νεύρα· πόδες δ’ άεκοντες εμιμνον 585
αύτοΰ , όπη μιν τύψε· Χίπεν δε μιν άμβροτος αιών,
εσσυμενως δε Θόας- ννξεν ΤΙάριν όξέί δουρί
δεξιτερόν κατά μηρόν ό δ’

ωχετο τυτθόν όπίσσω
οΐσόμενος θοά τόξα , τά οί μετόπισθε ΧεΧειπτο .
Ίδομενενς δ’

αρα Χάαν, όσον σθενε, χερσίν άείρας 590
κάββαΧεν Έ,ύρυπύΧοιοβραχίονα· του δε χαμαζε
κάππεσε Xoiyiov εχχος· άφαρ δ’ άνεχάσσατ

όπίσσω
οίσεμεν εχχείην την yap τ εχεν εκβαΧε χειρός .
Ατ ρεΐδαι δ άρα τυτθόν άνέπνευσαν ποΧεμοιο .
τω δε θοως θεράποντες εβαν σχεδόν , οϊ οί ενεχκαν 595
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And awful death in that hour swallowedhim
When whip and reins had flown from his nerveless

hands.
Then grief thrilled Pammon : hard necessityMade him both chariot-lord and charioteer.
Now to his doom and death -day had he bowed ,Had not a Trojan through that gory strife
Leapt , grasped the reins, and saved the prince, when

now
His strength failed ’neath the murderous handsof foes .

As godlike Acamas charged , the stalwart son
Of Nestor thrust the spear above his knee,And with that wound sore anguish came on him :
Back from the fight he drew ; the deadly strife
He left unto his comrades : quenched was now
His battle -lust . Eurypylus ’ henchman smote
Echemmon, Thoas’ friend , amidst the fray
Beneath the shoulder : nigh his heart the spearPassed bitter -biting : o’er his limbs brake out
Mingled with blood cold sweat of agony.
He turned to flee ; Eurypylus’ giant might
Chased, caught him, shearing his heel -tendons

through :
There , where the blow fell, his reluctant feet
Stayed , and the spirit left his mortal frame.
Thoas pricked Paris with quick-thrusting spearOn the right thigh : backward a space lie ran
For his death -speeding bow, which had been left
To rearward of the fight. Idomeneus
Upheaved a stone , huge as his hands could swing,
And dashed it on Eurypylus’ arm : to earth
Fell his death -dealing spear. Backward he stepped
To grasp another , since from out his hand
The first was smitten . So had Atreus ’ sons
A moment ’s breathing -space from stress of war.
But swiftly drew Eurypylus’ henchmen near
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ilaye^ δόρν μακράν , ο ιτοΧΧών yovvar eλύσε'

δεξάμενος δ’ ο ye Χαον επωχετο κάρτεϊ θύων,
κτείνων ον κε κίχησι , ποΧνν δ’ νπεδάμναθ '

δμιΧον.
'Ένθ ' οντ’ Άτ ρεϊδαι μενον εμπεδον ούτε τις άλλο?

ά /̂χεμάχων Δαναών μάΧα yap δέος εΧΧαβε
7τάντας 600

apyaXiov πάσιν yap επεσσυτο πημα κορύσσων
ΕνρνπνΧος· μετόπισθε δ’ επισπόμενος κεράϊζε.
κεκΧετο δ' αν Τρώεσσιν ίδ’ ίπποδάμοις ετάροισιν
“ ω φίΧοι, εΐ δ'

aye θνμον ενϊ στερνοισι Χα-
βόντες

τενξωμεν Ααναοϊσι φόνον και κήρ' άιδηΧον , 60ό
οί δη ννν μήΧοισιν εοικότες άπονεονται
νήας επί σφετέρας· άΧΧα μνησώμεθα ττάντες
ύσμίνης οΧοής, ής τταιδάθεν ϊδμονες είμεν

'Ώ ? φάτο· τοι δ'
67τόρονσαν άοΧΧεες ’Apyeioiaiv

οί δε peya τρομέοντες απ ' apyaXeoto κνδοιμον 610
φεvyov· τ οι δ ' εφεποντο κννες ως άpyιόδovτες
κεμμάσιν άηροτερησιν αν tiyKea μακρα και ύΧην .
ποΧΧονς δ’ εν κονιησι βάΧον μάΧα ττερ μεμαώτας
εκφν /̂εειν οΧοοΐο φόνον στονόεσσαν όμοκΧήν .
ΕνρνττνΧος μεν επεφνεν άμνμονα Β ουκοΧίωνα 615
Ν^σόυ re Χρόμιόν τε και 'Άντιφον οί δε Μυ-

κηνην
ωκεον ενκτέανον , τοι δ’ εν Αακεδαίμονι ναΐον
τονς άρ δ y

' εξενάριξεν άρ^ νώτονς ττερ εόντας.
εκ δ’

αρα 7τΧηθνος εΐΧεν άάσττετα φνλ ’ ανθρώπων
δσσα μοι ον σθένος εστι ΧιΧαιομενω ττερ άεϊσαι , 620
ούδ ’ ε 'ί μοι στερνοισι σιδήρεον ητορ ενείη .
Αινείας δε Φερητα και ’Αντίμαχον κατεπεφνεν
άμφοτέρονς Ερήτηθεν αμ ϊδομενήι κιόντας .
ανταρ .

'Αγηνωρ δίος άμνμονα Μώλοι/ επεφνεν,
ος 7τερ απ ’ "Apyeoς ηΧθεν νπδ 'ΖθενεΧω βασίΧήι· 625
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Bearing a stubborn-shafted lance, wherewith
He brake the strength of many . In stormy mightThen charged he on the foe : whomso he met
He slew, and spread wide havoc through their ranks

Now neither Atreus ’ sons might steadfast stand,Nor any valiant Danaan beside,For ruinous panic suddenly gripped the hearts
Of all ; for on them all Eurypylus rushed
Flashing death in their faces , chased them , slew ,Cried to the Trojans and to his chariot-lords :
“ Friends , be of good heart ! To these Danaans
Let us deal slaughter and doom ’s darkness now !
Lo, how like scared sheep back to the ships they

flee !
Forget not your death -dealing battledore ,
O ye that from your youth are men of war ! ”

Then charged they on the Argives as one man ;
And these in utter panic turned and fled
The bitter battle , those hard after them
Followed, as white -fanged hounds hold deer in chase
Up the long forest-glens . Full many in dust
They dashed down, howsoe ’er they longed to escape.
The slaughter grim and great of that wild fray.
Eurypylus hath slain Bucolion ,
Nesus, and Chromion and Antiphus ;
Twain in Mycenae dwelt, a goodly land ;
In Lacedaemon twain . Men of renown
Albeit they were, he slew them . Then he smote
A host unnumbered of the common throng .
My strength should not suffice to sing their fate,
How fain soever, though within my breast
Were iron lungs. Aeneas slew withal
Antimachus and Pheres , twain which left
Crete with Idomeneus . Agenor smote
Molus the princely,—with king Sthenelus
He came from Argos,—hurled from far behind
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τον βάλεν atyaverj νεοθηηεϊ πολλον όπίσσω
φεύτγοντ εκ πολεμοιο τυχών ύττ '

ο νειατα κνήμης
δεξιτερής· αιχμή δε δίά πλατύ νεύρον εκερσεν
άντικρυς ίεμένη· παρά δ’

εθρισεν όστεα φωτός
άργαλεως· οδύνη δε μίηη μύρος, εφθιτο δ’

άνήρ . 630
ένθα Πάρις Μόσυνόν τ' εβαλεν και άηήνορα

Φόρκνν
αμφω άδελφειούς , οι τ' εκ 'ϊ,άλαμΐνος ΐκοντο
Αϊαντος νήεσσι , καί ονκέτι νόστον ϊόοντο.
τοΐσι δ’ επι ΚΧεόλαον ενν θεράποντα Μεγητος
εΐλε βαλών κατά μαζον αριστερόν άμφϊ δε μιν νύξ 635
μάρψε κακή , καί θυμός άπεπτατο· του δε δαμεντος
ένδον νπο στερνοισιν ετι κραδίη άλεγεινή
ταρφεα πάλλομένη πτερόεν πελέμιξε βελεμνον
άλλον δ’ Ιον άφήκεν επί θρασύν Ήετ ίωνα
εσσυμένως· τον δ' αίψα διά ηναθμοϊο περησε 640
•χαλκός· ό δ εστ ονάχησε· μίηη δε οι αΐματι δάκρυ ,
άλλος δ' άλλον επεφνε· πολύς δ' εστείνετο χώρος
Άργείων ίλη δον επ ' άλλήλοισι πεσόντων .

Καί νύ κε δή τότε Τρώες ενεπρησαν πνρΐ νήας ,
εί μή νύξ επόρουσε βαθύσκιου ήερ άηουσα . 645
χάσσατο δ ’ Έ,νρύπυλος , σύν δ' άλλοι Τρώιοι νϊες
νηών βαιον άπωθε ποτϊ προ^ οάς 'Σ.ιμόεντος
ήχί περ αύλιν εθεντο ηεγηθοτες . οί δ’ ενϊ νηυσ'ιν
Άργείοι ηοάασκον επι ψαμάθοισι πεσόντες
πολλά μάλ '

άχνύμενοι κταμενων υπέρ , οΰνεκ άρ
' 650

αυτών
πολλούς εν κονίησι μέλας έκιχήσατο πότμος .
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A dart new-whetted , as he fled from fight,
Piercing his right leg , and the eager shaft
Cut sheer through the broad sinew, shattering
The bones with anguished pain : and so his doom
Met him, to die a death of agony.
Then Paris’ arrows laid proud Phorcys low,
And Mosynus, brethren both, from Salamis
Who came in Aias ’ ships, and nevermore
Saw the home-land . Cleolaus smote he next,
Meges’ stout henchman ; for the arrow struck
His left breast : deadly night enwrapped him round,
And his soul fleeted forth : his fainting heart
Still in his breast fluttering convulsively
Made the winged arrow shiver. Yet again
Did Paris shoot at bold Eetion.
Through his jaw leapt the sudden-flashing brass :
He groaned, and with his blood were mingled tears .
So ever man slew man, till all the space
Was heaped with Argives each on other cast.

Now had the Trojans burnt with fire the ships,
Had not night , trailing heavy-folded mist,
Uprisen. So Eurypylus drew back,
And Troy’s sons with him, from the ships aloof
A little space, by Simois ’ outfall ; there
Camped they exultant . But amidst the ships
Flung down upon the sands the Argives wailed
Heart -anguished for the slain, so many of whom
Dark fate had overtaken and laid in dust.
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